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ПРОЛОГ

	 

	Кэрол Беннетт стояла в дверях комнаты, которая когда-то была её мастерской, и оглядывала пространство со смешанными чувствами. Швейную машинку она отправила в подвал, коллекцию тканей сложила в коробки и убрала в гараж. Раскройного стола тоже больше не было — его сложили и убрали, освобождая место для старой узкой кровати Джейка, оставшейся ещё со времён колледжа. Две недели назад её двадцативосьмилетний сын позвонил и сказал, что потерял работу в маркетинге и ему нужно вернуться домой, — и Кэрол сразу, не раздумывая, принялась за переделку. Но собственное место для рукоделия ей уже успело не хватать.

	Теперь, когда дневной свет просачивался сквозь окно, прежде освещавшее её стёганые работы, Кэрол туго натянула простыню на углы матраса. Голубой хлопок только что из сушилки — ещё тёплый, пахнущий лавандовым кондиционером, которым она пользовалась всегда, с тех пор как Джейк был маленьким. Утром он ворчал, собираясь на очередной круг собеседований, уверял, что сам способен поменять постель, но Кэрол отмахнулась — с той же материнской деловитостью, с какой когда-то управлялась, когда ему было десять.

	«Я сам могу стирать, мам», — сказал он, поправляя галстук в зеркале в коридоре. — «Не нужно обращаться со мной как с ребёнком».

	«Я знаю», — ответила она, расправляя ему воротник, несмотря на его мягкие попытки отстраниться. — «Ты сейчас думаешь о том, как найти работу. А за домом я пока присмотрю сама».

	Она разгладила верхнюю простыню, вспоминая, как он посмотрел на неё — тем самым взглядом, который говорил: он ценит её заботу, но боится слишком к ней привыкнуть. В двадцать восемь Джейк шесть лет жил самостоятельно, пока сокращения не ударили по его компании. Кэрол понимала его тревогу — страх откатиться назад, снова впасть в прежние привычки, из-за которых потом будет труднее встать на ноги.

	Кэрол подоткнула простыню у изножья и потянулась за одеялом — тёмно-синим, которое купила специально для нового назначения этой комнаты. Её рукодельные запасы копились годами — хобби «опустевшего гнезда», — но она вынесла всё за один уик-энд, как только Джейку понадобилась её помощь. Решение было естественным, почти автоматическим. В её глазах ничто не могло быть важнее ребёнка, которому плохо… каков бы ни был его возраст.

	И всё же, распушая подушки, Кэрол спрашивала себя: правильно ли она поступает. Джейк всегда был самостоятельным и умеющим обходиться без чужой поддержки. В колледже он подрабатывал, чтобы платить за себя, и редко звонил домой — разве что раз в неделю, просто отметиться. После выпуска уехал на три штата отсюда, устроил свою жизнь, серьёзно встречался, и казалось, уверенно движется к той взрослости, ради которой она и растила его.

	А теперь он снова в своей детской комнате — пусть и в изменённом виде, — и Кэрол ловила себя на том, что возвращается к старым материнским привычкам. Утром она уже начала планировать на вечер его любимый ужин — тушёное мясо с морковью и картофелем, как она готовила по воскресеньям, когда он учился в старших классах. Она также заметила, что его рубашки помялись и их бы погладить, и мысленно внесла это в список дел на послеобеденное время, хотя прекрасно знала: он вполне способен справиться с утюгом сам.

	Кэрол подошла к окну и поправила жалюзи, впуская больше света. Комната по-прежнему казалась ей странной — застрявшей между прежней жизнью, когда здесь рождались её задумки, и новой ролью временного пристанища для взрослого сына. Она думала, трудно ли другим матерям держать эту равновесную линию. Когда взрослые дети возвращаются домой, где заканчивается поддержка и начинается потакание? Джейку нужны были подбадривание и надёжная точка опоры, чтобы снова выстроить карьеру, — но ему также важно было сохранить чувство самостоятельности и уверенность в себе. Кэрол читала статьи о «детях-бумерангах», о родителях, которые невольно делают дом слишком удобным, и взрослым детям проще задержаться — но любые теоретические советы казались куда запутаннее, когда речь шла о её собственном сыне, спящем за стеной.

	Она закончила застилать постель и подошла к его комоду, где заранее поставила маленькую вазу с цветами из своего сада. Это вышло само собой — тот самый штрих, который она прежде добавляла в гостевые комнаты, когда к ним приезжали люди. Но Джейк был не гостем; это был её сын, возвращающийся домой в трудное время, и ей хотелось, чтобы он почувствовал себя желанным — а не обузой.

	Кэрол взглянула на часы на тумбочке. Половина пятого. Джейк будет дома в течение часа — и, хотелось верить, с хорошими новостями после одного из собеседований. Она уже решила расспросить его о дне, подбодрить и помочь взглянуть шире, напомнить, что неудачи — дело временное и что опыт с образованием рано или поздно приведут его к правильной возможности.

	Направляясь на кухню, она мысленно перебрала содержимое аптечки. В её вечерний распорядок входил небольшой набор рецептурных лекарств, накопившихся за последние годы: таблетки от давления, лёгкий антидепрессант и средство от тревоги в небольшой дозировке, которое врач назначил ей после смерти мужа два года назад. Пожалуй, сегодня ей понадобится дополнительная таблетка от тревоги. Мысли снова и снова возвращались к будущему Джейка: помогает ли она ему или, наоборот, тормозит; надолго ли затянется их совместная жизнь.

	На кухне стояла слишком уж плотная тишина, пока она ходила между столом и плитой, проверяя мясо с овощами, которое томилось на медленном огне весь день. Она открыла холодильник и окинула взглядом полки, уже прикидывая завтрашние блюда. Утром она заезжала в магазин и купила всё, что Джейк любил: именно ту марку апельсинового сока, которую он предпочитал, тот самый сорт кофе, что ему всегда нравился, продукты для сэндвичей на завтрак — таких, какие она делала ему перед школой. Где-то внутри она понимала, что, возможно, перебарщивает с материнской заботой, но другая часть её испытывала искреннее удовлетворение от того, что снова нужна — что есть кого беречь и поддерживать.

	По мере того как день клонился к вечеру, Кэрол всё чаще проходила по дому с деловитым упорством: прибирала места, где Джейк мог бы сидеть или оставить вещи, проверяла, свежие ли полотенца в ванной, следила за тем, чтобы гостиная выглядела уютно к его возвращению с поисков работы. Эти маленькие приготовления казались значимыми — способом сказать «я рядом» без слов и без разговоров о чувствах.

	Она вернулась в спальню и открыла аптечку, доставая вечерние таблетки. Сегодня средство от тревоги казалось особенно нужным — слишком уж упорно мысли кружили вокруг того, что не исправить одним действием. Запив таблетки стаканом воды, Кэрол напомнила себе: Джейк способен, умён и настроен действовать. Их совместная жизнь — временная мера, практичное решение неожиданной проблемы, а не окончательный шаг назад.

	Она присела на край кровати, давая себе минуту передышки, и вдруг ощутила знакомую тяжесть родительской ответственности, которую, как ей казалось, она давно оставила позади. Но не прошло и нескольких минут, как на неё накатила внезапная дурнота. Это было сильнее всего, что она когда-либо чувствовала от своих обычных лекарств, — сбивающая с толку лёгкость, от которой комната словно чуть накренилась.

	Она моргнула, пытаясь прояснить взгляд, но головокружение не ослабло — напротив, усилилось. Как странно, подумала она, что такая резкая сонливость может свалиться так внезапно. Голова наливалась тяжестью, мысли расплывались по краям, и, так и не решив этого по-настоящему, Кэрол обнаружила, что уже откинулась на подушки.

	Сон пришёл быстро — глубже, чем её обычный дневной отдых, — и с неожиданной скоростью утянул её в беспамятство. Где-то на далёкой окраине меркнущего сознания мелькнула мысль: кто-то, каким-то образом, может наблюдать, как она пытается справиться с этими трудными решениями о возвращении Джейка домой.

	Но тревога растаяла, когда лекарственный сон полностью завладел ею; дом замер в тишине — лишь на кухне тихо булькало мясо с овощами да в коридоре негромко тикали часы, отсчитывая время до возвращения Джейка.

	 


ГЛАВА Первая

	Кейт сидела на ковре в гостиной, поджав ноги по-турецки; кофе на журнальном столике успел остыть, пока она смотрела, как её двадцатидвухмесячный сын Майкл ковыляет между игрушечной кухней и крепостью, которую Аллен соорудил из диванных подушек. Утренний свет лился в эркер их дома в Ричмонде, высвечивая радостный хаос игрушек, раскиданных по паркету.

	— Мама, печенька! — объявил Майкл. Он подковылял и протянул Кейт ярко-жёлтый пластиковый кружок из своей понарошечной духовки. Тёмные волосы торчали во все стороны, несмотря на её попытки пригладить их после завтрака, а пижама уже была украшена следами утреннего банана.

	— Ох ты, — сказала Кейт, принимая подношение с театральным восторгом. — Выглядит просто восхитительно. Ты сам испёк?

	Майкл торжественно кивнул и, переваливаясь, направился к Аллену, который лежал неподалёку на животе, изображая, будто читает газету, и при этом одним глазом следил за кулинарными подвигами сына.

	— Папа, пицца! — заявил Майкл, тыкая красным пластиковым треугольником Аллену прямо в лицо.

	Аллен отложил «газету» и осмотрел игрушечную еду с серьёзностью ресторанного критика.  

	— Хм, превосходно распределён сыр. Сразу видно: ингредиенты — первосортный пластик. — Он изобразил преувеличенные жевательные движения и похлопал себя по животу. — Комплименты шеф-повару.

	Кейт рассмеялась, удивляясь, как естественно Аллен вжился в отцовство. Когда она узнала о своей неожиданной беременности в пятьдесят шесть, она тревожилась обо всём — от собственной выносливости до того, примет ли Аллен такую резкую перемену в их намеченном будущем. Но он, наоборот, с головой ушёл в воспитание — с той же вдумчивой самоотдачей, с какой делал всё в своей жизни. И то, что они вдвоём играют с сыном прямо на полу, казалось ей сном.

	— Ещё! — взвизгнул Майкл, хлопая в ладоши. Он закружился и вернулся к своей кухне, с напряжённой сосредоточенностью открывая и закрывая дверцу крошечного холодильника. — Суп! — объявил он и прибежал обратно с пластиковой миской, полной разномастной игрушечной еды. — Горячий суп!

	— Ох, тогда нам лучше быть осторожнее, — сказала Кейт, легонько подув на миску, а потом сделала вид, что отпивает. — М-м-м, теперь идеальная температура. А какой это суп?

	— Э-э… обезьяний суп, — деловито сообщил Майкл.

	Аллен приподнял бровь.  

	— Обезьяний суп? Экзотика.

	— И морковка, — добавил Майкл таким тоном, будто это всё объясняло.

	Кейт поймала себя на мысли о предстоящей свадьбе — до неё оставалось всего пять недель. Они планировали небольшую церемонию в центре города; Мелисса и Терри должны были привезти Мишель. Список гостей был камерным, но значимым: несколько близких друзей и брат Аллена, прилетающий из Орегона.

	Время казалось идеальным. Майклу будет чуть больше двух — он уже достаточно взрослый, чтобы участвовать в церемонии, и при этом достаточно маленький, чтобы не переживать, поймёт ли он все эти формальности. Кейт уже купила ему крошечный тёмно-синий костюм — с бабочкой на клипсе, в тон тому, что Аллен собирался надеть сам.

	— Я тут подумал, — сказал Аллен, откинувшись на диван, — может, добавим в меню на приёме фирменный коктейль. Нечто простое, но запоминающееся.

	— И что ты предлагаешь?

	— Ну, учитывая наши… особые обстоятельства, можно назвать его «Второй шанс» или «Поздние цветы».

	Кейт улыбнулась. Почти в шестьдесят она и представить не могла, что будет одновременно планировать свадьбу и растить малыша, но это сочетание почему-то ощущалось удивительно естественным. Её прежний брак держался на общих амбициях и взаимном уважении, а отношения с Алленом — на настоящем партнёрстве и неожиданной радости.

	— Хлеб! — перебил их Майкл, протягивая Аллену пластиковую буханку. — Папа, ешь хлеб!

	— Не знаю, влезет ли, — сказал Аллен, драматично похлопывая себя по животу. — Я всё ещё сыт той великолепной пиццей.

	Майкл хихикнул и придвинул хлеб поближе к Алленову рту.  

	— Ешь хлеб!

	— Ладно, ладно, попробую кусочек. — Аллен издал замысловатые жевательные звуки и закатил глаза в преувеличенном наслаждении. — Невероятно. Текстура идеальная.

	Телефон Кейт завибрировал на кофейном столике: на экране высветилось имя «Директор Дюран». Она взглянула на Аллена, и тот кивнул в сторону телефона.  

	— Это Дюран, — сказала она почти виновато.

	— Ответь, — сказал он. — Мы с Майклом всё равно заняты: ресторан держим.

	Кейт взяла трубку на третьем гудке и улыбнулась.  

	— Доброе утро, директор.

	— Кейт, извини, что прерываю твоё утро, но у меня есть кое-что, что может тебя заинтересовать. Ты можешь посмотреть материалы дела?

	— Смотря какое дело, — сказала Кейт, наблюдая, как Майкл пытается накормить Аллена пластмассовым яблоком. — Что там у нас?

	— Подозрительная смерть в пригороде Ричмонда. Женщина, пятьдесят четыре года, Кэрол Беннетт. Местная полиция сначала списала на естественные причины, но их что-то смущает. Они вышли на нас по неофициальным каналам — пока хотят всё держать в тишине.

	Внимание Кейт обострилось.

	— А что именно кажется подозрительным?

	— Честно говоря, подробностей пока немного. Запросивший офицер говорил о каких-то нестыковках на месте, но ничего достаточно конкретного, чтобы начинать полноценное расследование без участия федералов. Они боятся политических последствий, если возьмутся за это сами, на месте.

	— Политических последствий?

	— Снова же — всех деталей у меня нет. Агент ДеМарко сейчас разговаривает с местным полицейским управлением прямо на месте, он как раз выясняет такие вещи.

	Кейт задумалась. Дела, где маячили возможные политические осложнения, требовали тонкой работы, но именно из-за стеснённых рамок у местных следователей нередко всплывало что-то важное.

	— Что от меня нужно?

	— Просто посмотри место, вдруг увидишь то, что другие пропустили. Не думаю, что это займёт много времени. И, если честно, я буду в восторге, если ты докажешь, что присутствие бюро там вообще не нужно.

	Кейт на секунду прикинула. Дело местное, речь о подозрительной смерти женщины примерно её возраста. К тому же она уже больше недели сидела дома, выбираясь разве что в магазин за продуктами. Похоже, стоит хотя бы взглянуть.

	— Ладно. Пришли адрес — и я встречусь там с ДеМарко.

	— Сейчас же отправлю. Спасибо, агент Уайз.

	Кейт завершила звонок и поймала взгляд Аллена — с тем самым обречённым выражением, к которому она привыкла за последние месяцы.

	— Дело? — спросил он… как раз в тот момент, когда ей пришло сообщение от Дюрана с адресом.

	— Возможно. Подозрительная смерть здесь, в Ричмонде. Дюран хочет, чтобы я осмотрела место — вдруг получится сложить картину.

	— Насколько «подозрительная»? — спросил он не с недоверием, а из чистого любопытства. По крайней мере, так прозвучало. Кейт прислушалась, выискивая в голосе раздражение, но не услышала ничего.

	— Пока не знаю, — сказала Кейт. — Местные думают, что с «естественными причинами» что-то не так, но не решаются копать глубже из-за политических связей.

	Майкл бросил свои «ресторанные обязанности» и теперь пытался забраться на диван между Кейт и Алленом, прижимая к себе пластмассовую булку.

	— Вверх, вверх! — потребовал он, и Аллен поднял его к себе на колени.

	— Как думаешь, сколько это займёт? — спросил Аллен, помогая Майклу устроиться поудобнее.

	Кейт уловила осторожность в его тоне. Три недели назад то, что должно было быть простой консультацией по делу о пропавшем человеке, обернулось трёхдневным расследованием и задержало её дома куда дольше, чем кто-либо ожидал. Аллен старался относиться с пониманием, но непредсказуемость явно его изматывала.

	— Дюран сказал, что много времени не понадобится. Скорее всего — просто съездить на место и потом, может, несколько часов в полевом офисе с ДеМарко. Но наверняка сказать нельзя, пока не начну.

	— А если окажется, что всё серьёзнее?

	— Тогда пересмотрим, — сказала Кейт. — Но, честно, местные дела обычно прямолинейнее. Без поездок, без долгих отлучек. Если там действительно есть что расследовать, большую часть я смогу сделать отсюда.

	Аллен медленно кивнул, мягко покачивая Майкла на колене.

	— Хорошо. Только помни: во вторник вечером у нас финальная дегустация торта, а в четверг днём — встреча с флористом.

	— Я буду на обеих, — пообещала Кейт. — Скорее всего, это просто нужно для спокойствия местных — поставить пару галочек и расставить все точки над «и».

	— Торт! — объявил Майкл, видимо, уловив из разговора достаточно, чтобы выцепить нужное слово.

	— Ещё не сейчас, дружок, — сказал Аллен. — Но скоро.

	Кейт наклонилась и поцеловала Майкла в лоб, затем Аллена — в щёку. — Я постараюсь как можно быстрее.

	— А если ты что-нибудь найдёшь?

	— Значит, найду, — сказала Кейт. — Но я не дам этому захватить нашу жизнь. Нам ещё свадьбу планировать и ресторан тянуть. — Она кивнула в сторону игрушечной кухни Майкла.

	Аллен улыбнулся, хотя Кейт заметила лёгкое напряжение вокруг его глаз. — Ладно. Иди разгадывай загадки и борись с преступностью. Мы с Майклом тут справимся.

	— Ещё супа! — объявил Майкл.

	— Видишь? — сказал Аллен. — Всё будет хорошо. И, Кейт?

	— Да?

	— Развлекайся. Но не слишком.

	Кейт рассмеялась и поднялась, уже мысленно настраиваясь на место преступления. Подозрительная смерть у неё под боком — это, конечно, редкость, а политические осложнения придавали делу любопытный оттенок. Но она была уверена: справится со всем, что бы там ни всплыло, не руша того хрупкого равновесия, которого наконец добилась между профессиональным чутьём и личными приоритетами.

	— Я люблю тебя, — сказала она Аллену, потом подхватила Майкла и быстро обняла. — И тебя тоже люблю, маленький шеф.

	— Люблю тебя, мама, — сказал Майкл и тут же заёрзал, требуя опустить его на пол, чтобы вернуться к своей важной работе.

	Поднимаясь наверх переодеться, Кейт почувствовала знакомое шевеление профессионального любопытства. Подозрительная смерть, политические осложнения и местная полиция, которой нужна федеральная подмога. Всё это складывалось в интересное дело, и ей хотелось посмотреть, как быстро она сможет его закрыть.

	 


ГЛАВА Вторая

	Кейт свернула на узкий подъезд к дому и остановилась позади белого седана «Форд», изучая жилище Беннеттов. Двухэтажный дом в колониальном стиле стоял на скромном участке в районе, который, похоже, медленно переходил от устойчивого благополучия среднего класса к экономическому упадку. Сам дом был ничем не примечателен: бежевый виниловый сайдинг, чёрные ставни, давно потерявшие вид, и маленький пристроенный гараж, чьи ворота чуть перекосило на направляющих.

	Передний двор был почти полностью занят взрослыми дубами и клёнами — их явно сажали десятки лет назад, когда район только строился. Размашистые ветви образовывали свод, из-за которого трава почти всегда оставалась в тени: тут и там проступали бурые проплешины, а местами и вовсе расползся мох. Опавшие листья с прошлой осени всё ещё жались по углам, куда их нагнал ветер, а несколько разбросанных игрушек намекали, что соседские дети иногда приходят сюда поиграть.

	Кейт вышла из машины и увидела, как на небольшом крыльце появился ДеМарко. Он улыбнулся в знак приветствия, но в выражении читалась сосредоточенная собранность — та самая, которую Кейт научилась узнавать, когда её бывший напарник раскладывал по полочкам сложную картину.

	— Спасибо, что приехала, — сказал ДеМарко, пожимая ей руку. — Я знаю, Дуран говорил, что всё может оказаться простым, но тут есть детали, которые не сходятся. Вот почему, думаю, он и решил, что тебя стоит подключить.

	— Что мы знаем о жертве? — спросила Кейт.

	— Кэрол Беннетт, пятьдесят четыре. Вчера вечером примерно в половине девятого её нашли мёртвой в спальне — сын, Джейк. — ДеМарко кивнул на входную дверь. — Джейк весь день ходил по собеседованиям, вернулся домой и нашёл её без сознания на кровати.

	Кейт кивнула и вслед за ДеМарко поднялась по трём бетонным ступеням на крыльцо. Входная дверь была выкрашена в выцветший красный — цвет, который когда-то мог выглядеть приветливо, но теперь казался усталым, выгоревшим и потрёпанным.

	— Сначала коронер записал это как смерть по естественным причинам, — продолжил ДеМарко. — Инфаркт вроде бы подходил и по возрасту, и по медицинской истории. А потом что-то заставило его назначить дополнительные анализы.

	— Что именно?

	— Положение тела, как я понял. Она лежала поверх одеяла, полностью одетая — так, будто присела и потом упала навзничь. Для человека с сердечным приступом это не слишком типично.

	Они вошли в дом, и Кейт сразу почувствовала, что здесь по-настоящему жили. Прихожая прямо переходила в гостиную, обставленную вещами, которые явно покупались годами, а не подбирались единым гарнитуром. Одну стену занимал синий угловой диван, а рядом, под углом к телевизору средних размеров, стояло не в тему подобранное кресло-реклайнер. Почти все свободные поверхности были заставлены семейными фотографиями: на них, судя по всему, была Кэрол Беннетт в разные годы — рядом с мужчиной, которого Кейт приняла за её покойного мужа, и мальчиком, выросшим в Джейка.

	— Коронер нашёл признаки, что ей дали что-то? — спросила Кейт, медленно проходя по гостиной и оценивая общий порядок. Несмотря на разномастную мебель, всё было чисто и расставлено с заботой.

	— Предварительные результаты показывают: в организме было значительное количество седативного. То, что могло вызвать сердечный приступ. — ДеМарко остановился у лестницы на второй этаж. — Но дальше становится интереснее. Её муж умер два года назад, а Джейк до недавнего времени жил отдельно в Балтиморе.

	Кейт задержалась у книжного стеллажа с любовными романами и пособиями по садоводству, отметив, что книги расставлены по высоте, а не по темам. — Что произошло с сыном?

	— Потерял работу в маркетинге и вернулся домой чуть больше недели назад. Джейк — единственный ребёнок, всё наследство достанется ему. — ДеМарко начал подниматься, и Кейт пошла следом. — А по предварительной оценке имущества «всё» — это дом плюс инвестиции общей стоимостью чуть больше миллиона долларов.

	— Дуран упоминал возможные политические связи. Оттуда и миллион?

	— Отчасти, — сказал ДеМарко. — Насколько я понял, отец был связан с несколькими местными политиками и делал крупные пожертвования перед смертью. Но я не уверен, что это вообще будет иметь значение.

	Коридор наверху оказался узким; виднелись три дверных проёма. Здесь стены тоже были увешаны семейными фотографиями, словно летописью близких отношений матери и сына. Кейт остановилась у снимка, где Джейк в шапочке и мантии выпускника, а Кэрол и её покойный муж сияют рядом от гордости.

	— Значит, у нас есть и мотив, и возможность, — сказала Кейт. — Тогда почему это дело федеральное, а не обычное местное убийство?

	— Юрисдикция, — ответил ДеМарко, остановившись у двери, которую Кейт приняла за спальню хозяев. — Официально Джейк проживал в Балтиморе. Работа, квартира, регистрация избирателя — всё в Мэриленде. Если он убил мать, формально получается преступление, пересекающее границы штатов. Везёт нам, да?

	— Ага, везёт. — Кейт заглянула в спальню, где умерла Кэрол Беннетт. Комната была скромной, но уютной: двуспальная кровать стояла у стены, напротив — комод. Одеяло было чуть смято, но не так, чтобы это походило на борьбу или панику.

	— Здесь её нашли?

	— Ага. — ДеМарко вошёл и кивком указал на край кровати. — Лежала поперёк вот так: ноги ещё на полу, верхняя часть тела откинута на матрас. Полностью одетая, сумка на комоде, следов взлома нигде в доме нет.

	Кейт обошла кровать, отметив флаконы с рецептами на тумбочке. — Её обычные лекарства?

	— От давления, лёгкий антидепрессант и препарат от тревоги, выписанный после развода. Всё на месте, дозировки соблюдены. — ДеМарко поднял один из флаконов.

	— Есть представление, какой именно препарат мы ищем, если всё-таки было убийство?

	— Пока нет. Я всё ещё жду полный токсикологический отчёт, но первичный скрининг указывает на что-то из семейства бензодиазепинов. Достаточно, чтобы вызвать угнетение дыхания и остановку сердца у человека её возраста.

	Кейт подошла к окну и посмотрела на задний двор — там была та же смесь зрелых деревьев и проплешин на газоне, что и перед домом. На небольшом патио стоял круглый столик с двумя стульями, а дальше виднелись остатки сада, который, вероятно, в прошлые годы был куда более амбициозным.

	— Что Джейк рассказывает про тот вечер? — спросила она, снова повернувшись к комоду. На поверхности лежал привычный набор личных вещей: шкатулка с украшениями, очки для чтения, небольшая стопка писем и, судя по всему, список покупок, аккуратно выведенный разборчивым почерком.

	— Он утверждает, что с одиннадцати утра до пяти вечера ездил на собеседования. Потом встретился с другом поужинать и вернулся домой примерно в половине девятого. Говорит, позвал мать — ответа не получил. В мультиварке готовилось жаркое, а самой её нигде не было. В конце концов он поднялся сюда и нашёл её мёртвой. Сразу же позвонил в службу спасения. — ДеМарко прислонился к дверному косяку. — Есть чеки из кофейни и из ресторана, где он обедал, но за весь день после обеда — ничего надёжного.

	Кейт открыла шкатулку и увидела, что внутри всё разложено с той же тщательностью, что и в остальном доме. Серёжки попарно и по видам, несколько скромных цепочек и обручальное кольцо, которое Кэрол, похоже, продолжала носить несмотря на развод.

	— Были ли у них с матерью какие-то конфликты?

	— По словам соседей — скорее наоборот. Джейка описывают как преданного сына, Кэрол — как поддерживающую мать. Когда он потерял работу, она сразу предложила ему вернуться домой, пока он не встанет на ноги.

	Они перешли в комнату, которая явно была комнатой Джейка — бывшую мастерскую, которую Кэрол переделала к его возвращению. Кейт сразу заметила, насколько иначе ощущалось это пространство по сравнению с остальным домом. Если в комнатах Кэрол чувствовались годы обжитого уюта и личные штрихи, то здесь всё выглядело временным, как у недавно поселившегося человека.

	— Она переделала для него свою комнату для хобби, — сказал ДеМарко. Кейт увидела подтверждение сразу же: на стенах проступали бледные прямоугольные следы там, где прежде висели другие украшения.

	— Шитьё и лоскутные одеяла, по словам соседей. И она всё это убрала, чтобы Джейк снова получил свою старую комнату. — ДеМарко кивнул в сторону аккуратно заправленной кровати.

	Кейт осмотрела небольшой стол у окна, на котором стоял ноутбук Джейка и лежала стопка резюме. Всё было разложено ровно и по делу — так, словно человек действительно активно ищет работу, а не просто пользуется удобным случаем.

	— Не похоже на мужчину, который собирался убить собственную мать, — сказала Кейт, возвращаясь в коридор.

	— Вот это меня во всей истории и гложет, — ответил ДеМарко. — Если Джейк хотел её убить, чтобы получить наследство, зачем вообще сперва возвращаться домой? Зачем самому лезть в самое место преступления?

	Они спустились вниз, и Кейт посмотрела на гостиную уже другими глазами. Семейные фотографии вдруг показались куда более пронзительными — они отражали связь, которая явно многое значила и для матери, и для сына.

	— Если только в последнее время что-то не изменилось, — сказала Кейт. — Что-то, из-за чего ждать больше было нельзя.

	— Финансовый прессинг после увольнения? — предположил ДеМарко.

	— Возможно. А может, дело в том, что он снова жил здесь: видел материнский быт каждый день — и это задело в нём что-то, чего мы пока не понимаем. — Кейт остановилась у переднего окна и посмотрела на тихую улицу. — Где сейчас Джейк?

	— Местная полиция задержала его сегодня утром, после того как коронер сообщил предварительные результаты токсикологии. Его держат под стражей до предъявления официальных обвинений.

	Кейт прикинула хронологию. Джейк прожил в доме чуть больше недели, прошлой ночью нашёл мать мёртвой, а сегодня утром его арестовали. Если он виновен, то для подготовки и совершения убийства это подозрительно сжатые сроки. И при этом у него была версия того дня, которую легко проверить.

	— Я заметила у двери видеозвонок, когда мы входили, — сказала Кейт. — А что с системой охраны?

	— Вот ещё одна любопытная деталь, — ответил ДеМарко. — В доме есть простая охранная система, но когда Джейк нашёл тело матери, она была снята с охраны. По данным охранной компании, её не ставили на охрану уже несколько дней.

	Кейт отвернулась от окна.

	— Несколько дней? Для Кэрол это было нормально?

	— Джейк сказал полиции, что мать стала оставлять систему отключённой с тех пор, как он вернулся жить домой. Сказал, она не хотела, чтобы ему приходилось каждый раз помнить, что надо её отключать, когда он уходит и возвращается после собеседований.

	Эта деталь показалась Кейт важной. Если сигнализация всё время была отключена, значит любой, кто знал распорядок дома, мог попасть внутрь, не подняв тревоги. Но это также означало, что Кэрол шла навстречу присутствию Джейка, меняла собственные привычки, чтобы ему было комфортнее в его временном жилье.

	— Значит, если Джейк не убийца, — сказала Кейт, — настоящий преступник мог довольно легко войти и выйти, пока дома никого не было.

	— Именно. Никакого взлома, никакой тревожной системы, о которой нужно беспокоиться. Только знание того, когда дом пуст.

	Кейт прокрутила в голове этот вариант, но по сравнению с более простым объяснением он казался излишне замысловатым. У Джейка были мотив, возможность и доступ к повседневной рутине матери. Он знал, когда она принимает лекарства, когда остаётся одна в доме и как сделать так, чтобы её смерть выглядела естественной. Юрисдикционная путаница, из-за которой к делу подключилось ФБР, не меняла основных фактов, указывавших на Джейка как на преступника.

	— Вы проверяли по базе, что у Джейка с работой в Балтиморе? — спросила Кейт, возвращаясь в спальню, чтобы ещё раз взглянуть на материалы его поиска работы.

	— У него чистая история, хорошая трудовая биография до сокращений. Его бывший работодатель подтвердил: к нему хорошо относились, а увольнение было исключительно из-за экономии, не из-за качества работы.

	— Я хочу с ним поговорить, — сказала Кейт. — И хочу увидеть полный отчёт судмедэксперта, как только он будет готов. Дело может пересекать границы штата, но это не делает его федеральным, если мотив и способ сугубо местные.

	— Согласен. Но во всей этой истории мне что-то не нравится, Кейт. Либо Джейк Беннетт — исключительно хладнокровный убийца, который спланировал весь этот спектакль, либо мы упускаем что-то важное в том, что здесь произошло.

	Кейт в последний раз оглядела гостиную, снова отмечая, с какой заботой Кэрол Беннетт устроила свою жизнь и свой дом. Всё говорило о женщине, нашедшей удовлетворение в домашнем укладе, искренне радовавшейся возможности поддержать сына в трудный период.

	Но Кейт лучше многих знала: прятать тайны проще всего прямо среди обыденности. И теперь она начинала гадать, какие секреты могут ждать их, если копнуть чуть глубже.

	— Пойдём поговорим с Джейком, — сказала она. — Если он убил мать, в этой истории должно быть что-то большее, чем простое наследство. А если нет — значит, у кого-то ещё был доступ в этот дом и причина желать смерти Кэрол Беннетт.

	 


ГЛАВА третья

	 

	Комната для допросов в полицейском управлении Ричмонда оказалась меньше, чем ей помнилось. Может, лениво подумала она, просторные кабинеты в полевом офисе ФБР её избаловали. И выглядело здесь суровее: бледно-зелёные стены и металлический стол, видавший лучшие дни. Джейк Беннетт сидел, сгорбившись и подавшись вперёд; на столешнице перед ним крепко сцепились в замок руки. В двадцать восемь он казался моложе, чем ожидала Кейт: тёмные волосы давно просили стрижки, а глаза были обведены красным — похоже, после нескольких часов плача.

	Когда Кейт и ДеМарко вошли, Джейк поднял голову — в выражении смешались надежда и отчаяние. На нём была та же одежда, в которой его, судя по всему, арестовали утром: бежевые брюки-чинос и рубашка на пуговицах — скорее наряд для собеседований, чем для убийства.

	— Мистер Беннетт, — сказала Кейт, устраиваясь на стуле напротив. — Я агент Уайз из ФБР, а это агент ДеМарко. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о смерти вашей матери.

	При упоминании матери лицо Джейка дрогнуло, и он прижал ладони к глазам. — Да, хорошо. Спасибо.

	— Как вы держитесь? — спросил ДеМарко.

	Он пожал плечами, и казалось, что даже это простое движение даётся ему слишком тяжело. — Всё время думаю, что это какой-то кошмар и я вот-вот проснусь, — сказал он глухим от чувств голосом. — Вчера утром, когда я уходил, с ней всё было в порядке. Мы вместе пили кофе за её кухонным столом, и она расспрашивала меня о собеседованиях.

	Кейт внимательно изучала его язык тела. По её опыту, настоящую скорбь трудно убедительно сыграть, и страдание Джейка выглядело неподдельным. Его плечи едва заметно подрагивали, пока он пытался взять себя в руки, а когда он поднял на неё взгляд, в его глазах была та оголённая боль, которую она видела у бесчисленных родственников, внезапно потерявших близкого. Именно этого в работе ей не не хватало совсем.

	— Джейк, — мягко сказала она, — я понимаю, как вам сейчас тяжело, но нам нужно разобраться, что произошло вчера. Можете подробно рассказать, как прошёл ваш день?

	— Вы первый человек, кто отнёсся ко мне по-доброму с тех пор, как меня арестовали, — сказал Джейк, вытирая глаза тыльной стороной ладони. — Все остальные ведут себя так, будто меня уже осудили. Будто дело ясное и закрытое.

	Кейт ощутила знакомый укол сочувствия. За годы службы она видела множество подозреваемых и научилась отличать тех, кто и правда растерян и убит горем, от тех, кто разыгрывает невиновность. Реакция Джейка казалась настоящей — такой, какую трудно подделать.

	— Расскажите о вашей матери, — сказала Кейт. — Как она себя чувствовала после того, как вы вернулись домой?

	Несмотря на слёзы, лицо Джейка чуть просветлело. — Она так радовалась, что я снова рядом. То есть я понимаю, обстоятельства были не лучшие — я потерял работу, — но она всё повторяла, как счастлива, что я опять дома. — Он помолчал, собираясь с мыслями. — Одной ей было тяжело после того, как два года назад умер отец. Она старалась держаться так, будто всё нормально, но я видел: ей одиноко. Только она бы в этом ни за что не призналась.

	— По чему вы это поняли? — спросил ДеМарко.

	— По мелочам. Она стала звонить мне три раза в неделю просто поболтать — раньше за ней такого не водилось. И когда я сказал, что мне нужно временно вернуться домой, она будто даже испытала облегчение. Словно давно ждала повода, чтобы в доме снова кто-то жил.

	— Что она сделала, готовясь к вашему возвращению?

	— Она переделала для меня всю свою комнату для рукоделия, — сказал Джейк, и голос у него снова дрогнул. — Убрала все свои швейные принадлежности, купила новую мебель, даже занавески выбрала — те, что, как ей казалось, мне понравятся. Я всё время говорил ей, что не надо так утруждаться, но она настояла… сказала, что это вообще-то изначально была моя комната. Я в ней и жил, когда мы там жили… у меня она была с тех пор, как мне было лет пять. — Он покачал головой. — Она всё время крутилась вокруг. Застилала мне постель, стирала вещи, готовила мои любимые блюда. Признаюсь, меня это начинало немного раздражать.

	— Раздражать как? — спросила Кейт.

	— Да не то чтобы я злился. Просто… мне двадцать восемь, понимаете? Я сам о себе позабочусь. Но стоило мне попытаться что-то сделать самому, как она уже всё сделала. Вчера утром она настаивала, чтобы я взял с собой перекусить между собеседованиями, будто я снова в школу собираюсь. — Джейк запнулся. — Сейчас я бы отдал что угодно, лишь бы она вернулась — суетилась, хлопотала вокруг меня.

	Эмоция в его голосе звучала искренне, и Кейт поймала себя на том, что верит ему. Мужчина, планирующий убить мать ради наследства, вряд ли стал бы — даже задним числом — признавать, что его раздражала её забота.

	— Давайте поговорим конкретно о вчерашнем дне, — сказал ДеМарко. — Во сколько вы вышли из дома?

	«Около одиннадцати, наверное. В 11:30 у меня было собеседование в центре, потом обед с одним контактом из моей прежней компании. После этого — ещё два собеседования. Одно — аж в Брэндэрмилле. Потом я перехватил ужин со старым школьным другом. А домой приехал около восьми тридцати… может, чуть позже». Джейк слегка выпрямился. «Вы всё это можете проверить. Телефон у меня был — ну, точнее, теперь он, кажется, у копов. Но вы можете позвонить в каждую компанию, где я проходил собеседование. В дом я ни разу за день не возвращался».

	«Мы обязательно проверим ваш таймлайн», — сказала Кейт. — «Расскажите нам о каждой встрече».

	Джейк подробно рассказал о своих собеседованиях — назвал людей, с которыми встречался, и места каждого разговора. Память у него была точной и последовательной, и это наводило на мысль, что о своих передвижениях он говорит правду. Он сумел даже назвать каждого человека, с кем встречался на собеседованиях, и их должности в компаниях.

	«А когда я наконец-то вернулся домой, — продолжил он, — я с порога позвал маму, но она не ответила. Я подумал — может, ванну принимает или пораньше легла». Голос его опустился почти до шёпота. «Я нашёл её на кровати, и сразу понял: что-то не так».

	«Почему вы сразу поняли, что что-то не так?» — спросила Кейт.

	«Она лежала поверх покрывала, полностью одетая, будто только присела и завалилась назад. И выглядела…» Джейк с трудом подбирал слова. «Она выглядела спокойной, но… как-то неправильно. Понимаете? Я сразу же позвонил в службу спасения».

	Кейт делала пометки, пока Джейк описывал, как нашёл тело матери. Его рассказ совпадал с тем, что она увидела на месте преступления, а его потрясение казалось соразмерным травме — обнаружить мёртвого родителя.

	«Джейк, нам нужно спросить про систему безопасности, — сказал ДеМарко. — Когда вы нашли вашу мать, она была отключена. Вы знаете почему?»

	Джейк на мгновение растерялся, но выражение быстро сменилось печалью. «Да, вообще-то. Несколько недель назад, когда я позвонил и рассказал, что потерял работу, она упомянула, что система безопасности как-то не так работает. Сказала, пыталась разобраться сама, но ничего не вышло. Сказала, что с техникой она не дружит. Я посоветовал вызвать специалиста, но она ответила, что особенно не переживает. Сказала, не видит в этом большой проблемы, потому что район у неё спокойный».

	Кейт обменялась взглядом с ДеМарко. Впервые прозвучало, что проблемы с системой безопасности начались ещё до возвращения Джейка домой. Но это также выглядело слишком уж удобным для Джейка… если убийца — он.

	«Она говорила, что именно не работало?» — спросила Кейт.

	«Не особо. Только что она глючила… как будто зависала».

	Эта информация могла изменить понимание того, когда именно систему безопасности могли взломать. Если у Кэрол были проблемы ещё за несколько недель до возвращения Джейка, это означало, что у убийцы могло быть больше времени — чтобы планировать и наблюдать за распорядком дома.

	«В последнее время ваша мать вела себя иначе?» — спросил ДеМарко. — «Что-нибудь необычное — в поведении, в привычках?»

	Джейк внимательно обдумал вопрос. «Ну… думаю, после того как я вернулся домой, она стала счастливее, но в чём-то — тревожнее. Будто переживала, что я не найду работу, переживала, что будет для меня финансовой обузой». Глаза у него увлажнились, и он добавил: «Мне кажется, она просто была так рада, что в доме снова кто-то есть. По-моему, она так и не оправилась до конца после смерти отца».

	«Она обращалась к специалисту из-за тревожности?» — спросила Кейт.

	«К своему терапевту, доктору Чэнь. Мама ходит к ней с тех пор, как умер папа. Вообще-то, кажется, у неё завтра должна была быть встреча. Она упоминала об этом на этой неделе. Какой-то врач, специализирующийся на тех, у кого синдром опустевшего гнезда».

	Кейт записала имя терапевта. «Как часто она виделась с доктором Чэнь?»

	«Обычно раз в пару недель. Мама говорила, что это помогает ей пережить горе и привыкнуть к жизни одной». Лицо Джейка стало задумчивым. «Похоже, она правда доверяла доктору Чэнь — говорила, что та одна из немногих понимает, каково это — потерять супруга».

	«А ваша мама когда-нибудь говорила, что её что-то тревожит? Может, кто-то её донимал или она чувствовала себя в опасности?»

	Джейк покачал головой. «Нет, ничего такого. Скорее наоборот — ей стало спокойнее, когда я вернулся домой. Она всё повторяла, как здорово снова иметь в доме ещё кого-то».

	Кейт внимательно следила за Джейком на протяжении всего разговора. Ответы у него не расходились, эмоции казались искренними, а сотрудничал он безоговорочно. Он без колебаний предложил проверить записи с телефона и назвал конкретные детали, которые легко было перепроверить.

	«Джейк, есть ещё что-то, что, по-вашему, нам стоит знать? Что-нибудь странное — вчера или за последнюю неделю примерно — что может оказаться важным?»

	Он снова покачал головой, и слёзы опять покатились, выступая в уголках глаз. «Только то, что она была по-настоящему счастлива», — сказал Джейк, и голос у него снова сорвался. «Она всё говорила, что это ненадолго, что скоро я найду что-то хорошее, и что она благодарна за возможность снова обо мне заботиться». Он вытер глаза. «Сказала, что ей это напоминает, как я был маленьким и она могла исправить всё — домашним ужином и свежей стиркой».

	Образ матери, который рисовал Джейк, совпадал с тем, что Кейт видела в доме: женщина, которая находила смысл и радость в том, чтобы поддерживать взрослого сына в трудный период. Это совсем не вязалось с человеком, способным планировать убийство ради денег.

	«Возможно, позже у нас появятся ещё вопросы», — сказала Кейт. — «А пока спасибо, что вы так сотрудничаете. Понимаю, для вас это невыносимо тяжёлое время».

	«Вы мне верите, да?» — спросил Джейк, глядя Кейт прямо в глаза. — «Я понимаю, как это выглядит. Правда понимаю. Ну то есть — всего чуть больше недели дома, и тут такое. Но я бы никогда не причинил маме вреда. Вы… вы должны это знать», — умолял он. — «Она была самым важным человеком в моей жизни».

	Кейт выдержала его взгляд и увидела в нём отчаяние, перемешанное с надеждой. «Мы будем расследовать всё тщательно, Джейк. Это всё, что я могу вам сейчас обещать».

	«Сколько ещё мне придётся здесь оставаться?»

	«Это зависит от того, как быстро мы сможем доказать, что вы невиновны», — сказал ДеМарко. — «Мы попросим кого-нибудь проверить те собеседования со вчерашнего дня — этого должно хватить».

	Когда они уже собирались выйти из комнаты для опросов, Джейк окликнул их ещё раз. «Пожалуйста, выясните, что с ней на самом деле случилось. Она заслуживает справедливости… и покоя». С надломленным, дрожащим голосом он добавил: «Мне нужно знать, кто это сделал».

	Выйдя из комнаты для опросов, Кейт и ДеМарко несколько мгновений шли молча, прежде чем Кейт заговорила.

	«Какое у тебя о нём впечатление?» — спросила она.

	«Либо он выдающийся актёр, либо говорит правду», — ответил ДеМарко. — «Горе у него настоящее, и в его рассказе всё сходится. Эти собеседования… имена, которые он сумел назвать. Ну вот какой виновный так запросто выдаст столько всего?»

	Кейт кивнула. «Я тоже склоняюсь к тому, что он говорит правду. А значит, нам нужно взглянуть на это дело под совершенно другим углом».

	«Начнём с доктора Чэнь?»

	«Начнём с доктора Чэнь», — согласилась Кейт. — «Может, у неё будут какие-то соображения о том, что могло случиться. И нам нужно глубже копнуть с проблемами в системе безопасности. Если у Кэрол начались сбои за недели до того, как Джейк вернулся домой, значит, кто-то другой мог готовить всё это гораздо дольше, чем мы сначала думали».

	Выходя из участка, Кейт поймала себя на том, что заново пересматривает всё, что считала о смерти Кэрол Беннетт. Рассказ Джейка рисовал картину тёплого воссоединения матери и сына — а не домашней обстановки, которая могла привести к убийству. Если Джейк и правда невиновен, значит, тот, кто убил её, оказался достаточно хитёр, чтобы сделать её сына очевидным подозреваемым.

	Дело становилось куда сложнее, чем Кейт предполагала, и она понимала: возможно, придется позвонить Аллену и предупредить, что это расследование затянется дольше, чем та быстрая консультация, о которой директор Дюран говорил вначале. Разговор предстоял неприятный, но Кейт уже ощущала, как дело с каждой секундой разрастается, обрастает новыми деталями и становится все более запутанным.

	 


ГЛАВА четвертая

	 

	Диана Вэнс устроилась за своим привычным угловым столиком в «Бин Три» — уютной кофейне в Музейном районе Ричмонда. За последние несколько недель это место стало для нее вторым домом. Она открыла ноутбук и поставила его под таким углом, чтобы выглядеть сосредоточенной на работе, но при этом хорошо видеть вход и ту часть зала, где Мелисса Голдман обычно выбирала столик.

	На то, чтобы обнаружить это место, ушло немало времени и терпения. Диана неделями разъезжала по районам Ричмонда, выверяя ритм семейной жизни Кейт Уайз — внимательными наблюдениями и продуманным выбором позиций. Она начала с того, что определила, где Кейт живет и где работает, а затем постепенно расширила слежку, включив в нее и места, где могли бы проводить время члены семьи Кейт.

	Переломный момент наступил, когда Диана во вторник после обеда проследила за машиной Мелиссы от ее дома, держась на осторожной дистанции, пока та ехала к этой кофейне. Диана наблюдала с противоположной стороны улицы, как Мелисса вошла внутрь, отметив, насколько уверенно и по-хозяйски она держится — будто давно знает и персонал, и расположение столиков. На следующий день Диана вернулась, представившись новой клиенткой, «присматривающейся» к району.

	В последующие недели Диана стала в «Бин Три» почти постоянной фигурой и тщательно фиксировала привычки и предпочтения Мелиссы. Она выяснила, что Мелисса обычно заходит по вторникам и четвергам после обеда, примерно в 14:30, и что у нее есть «дежурный» заказ: большой карамельный макиато с дополнительной порцией эспрессо.

	Диана взглянула на часы: 14:25, четверг. Если Мелисса придерживается своего расписания, то появится в ближайшие десять минут. Сегодня Диана расположилась идеально — с прямым обзором на любимый столик Мелиссы у больших окон.

	На экране ноутбука был открыт вполне настоящий фриланс-проект по написанию текстов, который Диана взяла ради правдоподобия, однако все ее внимание было приковано к входной двери в ожидании Мелиссы. Диана выстроила себе целую личность — копирайтера, работающего из дома, — с визитками и небольшим портфолио реальных выполненных заказов. Легенда была достаточно крепкой, чтобы выдержать беглый интерес со стороны, — ровно то, что требовалось для ее нынешних целей.

	Дверной колокольчик звякнул, и у Дианы участился пульс: вошла Мелисса, закинув на плечо все ту же старую сумку для ноутбука. Мелисса выглядела уставшей, отметила Диана. Светлые волосы были стянуты в небрежный хвост, под глазами залегли темные круги. На ней были джинсы и тонкий свитер, явно знавший лучшие времена, — такой будничный наряд, который выдает человека, ставящего удобство и практичность выше внешнего вида.

	За прошедшие недели Диана подслушала достаточно разговоров, чтобы понять: Мелисса из последних сил пытается удержать равновесие между работой и материнством. Во время телефонного звонка, который Мелисса принимала за этим самым столиком две недели назад, Диана слышала, как она объясняла кому-то — вероятно, мужу Терри, — что ее накрывает из-за клиентских дедлайнов, а тут еще нужно как-то справляться с все более сбивчивым режимом сна Мишель.

	— Как обычно, Мелисса? — окликнул Лиам, бариста, который работал в основном во вторую половину дня. Его имя Диана узнала, внимательно наблюдая за тем, как он общается с постоянными посетителями.

	— Да, пожалуйста, — ответила Мелисса.

	Диана смотрела, как Мелисса выполняет привычный ритуал — устраивается за столиком, открывает ноутбук, достает свой ежедневник. И как только она закончила, закончил и Лиам.

	— Держите, — сказал Джейк, поставив перед Мелиссой ее карамельный макиато.

	— Спасибо, — ответила Мелисса.

	За недели осторожного подслушивания Диана узнала и о предстоящей свадьбе Кейт, которая, судя по всему, добавляла Мелиссе тревоги из-за организационных мелочей и семейной координации. Диана слышала, как Мелисса с кем-то обсуждала цветочные композиции, переживая, будет ли Мишель — ее дочь — слушаться во время церемонии и подойдет ли место на открытом воздухе для малышки.

	Диана также подслушала обрывки разговоров о консультативной работе Кейт в ФБР — в том числе о неоднозначных чувствах Мелиссы по поводу того, что мать и дальше ввязывается в опасные дела. Во время одного особенно откровенного телефонного звонка Мелисса сказала кому-то, что гордится профессиональными успехами Кейт, но тревожится из-за того, как это отражается на времени для семьи — особенно теперь, когда в доме появился новорождённый.

	Эти наблюдения помогли Диане лучше понять семейную динамику, с которой ей предстоит иметь дело, когда она наконец решится подойти. Мелисса явно любила и уважала мать, но одновременно ощущала напряжение из-за конкурирующих приоритетов и обязанностей. Диана собиралась подать себя как человека, который понимает это давление — возможно, как ещё одну работающую мать, сталкивающуюся с теми же трудностями.

	Диана открыла рядом с ноутбуком блокнот и записала время и подробности сегодняшнего наблюдения, сохраняя видимость рабочих заметок, хотя на самом деле фиксировала поведенческие паттерны Мелиссы. Заметки с предыдущих визитов занимали уже несколько страниц, складываясь в цельную картину её распорядка, предпочтений и черт характера.

	Диана выяснила, что Мелисса обычно задерживалась примерно на сорок пять минут — достаточно, чтобы разобрать письма или созвониться по делам. Похоже, и сегодняшний визит пойдёт по тому же сценарию, оставляя Диане время наблюдать и продумывать следующий шаг, не выдавая себя.

	Пока Мелисса продолжала свою рутину — проверяла телефон и время от времени что-то записывала в ежедневник, — Диана вела наблюдение с той терпеливой, цепкой внимательностью к деталям, которая не раз выручала её на этой затянувшейся подготовительной стадии.

	Время нанести удар и правда было уже близко, но Диана понимала, насколько важно выбрать идеально подходящий момент и правильный подход.

	Тщательная основа, которую она закладывала все эти недели, скоро даст результат, позволив ей войти в орбиту семьи Кейт Уайз так, будто это произошло совершенно естественно и случайно. Теперь ей нужна была лишь идеальная возможность — превратиться из безымянной наблюдательницы в дружелюбную знакомую и начать следующую фазу тщательно выстроенного плана.

	И она уже знала, как именно это сделает.

	 


ГЛАВА пятая

	 

	Доктор Кассандра Чэнь работала в офисном здании на Гроув-авеню. Это был переоборудованный викторианский дом, со вкусом отремонтированный так, чтобы в нём разместилось несколько небольших частных практик. Кейт и ДеМарко поднялись по ступеням крыльца и вошли в дверь с неброской латунной табличкой, где были перечислены различные терапевты и консультанты, работавшие внутри.

	Зона ожидания была маленькой, но уютной: мягкий свет и нейтральные тона настраивали на деловой, спокойный лад. За стойкой администратора сидела молодая женщина — тихо говорила в гарнитуру и одновременно набирала заметки на компьютере.

	— Мы к доктору Чэнь, — сразу подойдя к стойке, сказала Кейт и показала удостоверение. — ФБР. Мы звонили заранее насчёт Кэрол Беннетт.

	Администратор кивнула и бросила взгляд на часы на экране.

	— Доктор Чэнь как раз заканчивает с клиентом. Думаю, она будет свободна примерно через пять минут. Присаживайтесь, если хотите.

	Кейт и ДеМарко устроились в креслах у небольшого столика, заваленного журналами о психическом здоровье и благополучии. Атмосфера была нарочно успокаивающей: едва слышно играла мягкая инструментальная музыка, а по комнате расставили несколько горшков с растениями.

	— Как тебе терапевты, которые специализируются на «синдроме пустого гнезда»? — тихо спросил ДеМарко.

	— Определённо узкая специализация, — ответила Кейт. — Но переход от активного родительства к пустому дому — это серьёзная перемена. Кто-то справляется легче, кто-то тяжелее.

	— А ты? С Мишель?

	— Где-то полгода, да. А потом это просто стало для меня новой нормой. Не то чтобы я перестала по ней скучать — просто это стало моим новым образом жизни. Если ты понимаешь, о чём я.

	В конце коридора открылась дверь, и они услышали негромкие голоса — кто-то завершал сеанс. Вышел мужчина средних лет, вежливо кивнул администратору и вышел через парадную дверь. Через мгновение в коридоре появилась женщина и направилась в их сторону.

	Доктор Кассандра Чен, вероятно, была в начале сороковых: чёрные волосы до плеч уложены мягкими волнами, на носу — очки в тонкой металлической оправе, придававшие ей учёный вид. На ней был чёрный блейзер поверх белой блузки — строго, но без лишней холодности. Держалась она прямо и двигалась с уверенной собранностью человека, которому привычно в своей профессиональной среде.

	— Агенты Уайз и ДеМарко? — спросила она, подходя к ним и протягивая руку. — Я доктор Чен. Насколько я понимаю, вы хотели поговорить со мной о Кэрол Беннетт.

	— Верно, — сказала Кейт, пожимая ей руку. — Спасибо, что нашли для нас время.

	— Разумеется. Мне было очень горько узнать о смерти Кэрол. — Лицо доктора Чен приняло уместно скорбное выражение, хотя Кейт уловила в её тоне некоторую клиническую отстранённость. — Должна предупредить: через полчаса у меня назначен другой клиент, так что к этому времени мне нужно закончить.

	— Мы понимаем. Спасибо, что втиснули нас в расписание.

	— Прошу за мной.

	Доктор Чен повела их по короткому коридору, вдоль стен которого висели сертификаты и дипломы в рамках. Её кабинет находился в конце — угловая комната с двумя большими окнами, заливавшими пространство дневным светом. Интерьер был выдержан в тёплых землистых тонах: уютный диван напротив двух одинаковых кресел. На приставном столике журчал небольшой фонтанчик, создавая мягкий фон, а на стенах висело несколько абстрактных работ. Это больше напоминало маленькую гостиную, чем кабинет психиатра.

	— Пожалуйста, садитесь, — сказала доктор Чен, указывая на кресла, а сама устроилась на диване. — Чем я могу помочь вам понять то, что случилось с Кэрол?

	— Мы расследуем обстоятельства её смерти, — начала Кейт. — Насколько мы понимаем, она регулярно у вас наблюдалась.

	— Да, Кэрол приходила ко мне примерно двадцать месяцев. Она начала посещать меня примерно через два месяца после смерти мужа. Её направил ко мне лечащий врач, чтобы помочь справляться с тревогой, связанной с горем, и с адаптацией к жизни одной.

	— Можете рассказать о её общем состоянии в последнее время?

	Доктор Чен сделала паузу, явно подбирая слова.

	— Мне нужно помнить о врачебной тайне, даже после смерти пациента. Уверена, вы понимаете.

	— Разумеется. Но всё, чем вы можете поделиться, будет очень полезно.

	— Что ж, могу сказать, что эмоциональное состояние Кэрол в последнее время было… непростым.

	— Непростым — в каком смысле? — спросил ДеМарко.

	— Как вы, вероятно, знаете, её взрослый сын Джейк недавно вернулся домой после того, как потерял работу. Это вызвало у Кэрол противоречивые чувства, с которыми мы работали на сеансах.

	— Какие именно противоречивые чувства?

	Доктор Чен поправила очки и снова осторожно подбирала формулировки.

	— Кэрол искренне радовалась, что Джейк снова дома. После смерти мужа она тяжело переносила одиночество, и возвращение сына в дом приносило ей утешение и смысл. Однако у меня были некоторые опасения насчёт такого устройства.

	— Какие именно? — спросила Кейт.

	— На мой профессиональный взгляд, Кэрол совершала ошибку, так охотно позволив Джейку вернуться. На несколько дней — это было бы нормально, возможно, даже полезно им обоим. Но длительное совместное проживание взрослых детей с родителями часто создаёт нездоровую динамику. И нередко это происходит так, что ни одна сторона не замечает, как это случается.

	Кейт показался любопытным клинический тон доктора Чен. Её слова выражали заботу о благополучии Кэрол, но подача была отстранённой и аналитичной, без эмоциональной вовлечённости.

	— Можете конкретизировать, что вы имеете в виду под нездоровой динамикой?

	— Разумеется, — сказала Чен. Она на мгновение внимательно посмотрела на Кейт, словно пытаясь понять, не испытывают ли её нарочно. — Когда взрослые дети возвращаются в родительский дом, это часто мешает полноценному взрослению и порождает созависимость. Ребёнку становится слишком удобно опираться на родительскую поддержку, а родитель может получать нездоровое удовлетворение от того, что снова становится нужным.

	— Кэрол разделяла ваши опасения насчёт этих возможных проблем? — спросила Кейт.

	— Вот тут всё и стало сложнее. Кэрол понимала теоретические риски, но эмоционально сопротивлялась тому, чтобы выстроить правильные границы. Она хотела помочь Джейку, но вместе с тем удовлетворяла и собственную потребность снова быть полезной и нужной.

	Кейт внимательно изучала выражение лица доктора Чэнь, отмечая, с какой профессиональной отстранённостью, без личной теплоты, та говорила об эмоциональном состоянии Кэрол. — Как давно вы работали с Кэрол над этими проблемами?

	— С тех пор как Джейк вернулся домой, то есть примерно две недели. Всего две встречи. Но тревожность Кэрол не ограничивалась этой ситуацией.

	— Мы понимаем, что вы специализируетесь на работе с людьми, у которых дети выросли и разъехались, — сказала Кейт. — Значит, я предполагаю, что вы работаете и с другими пациентами, у которых взрослые дети возвращаются к родителям. Верно?

	— Да… и вообще-то это становится всё более распространённым. Экономические обстоятельства часто вынуждают взрослых детей возвращаться в родительский дом, и это может заново запустить старую семейную динамику — не всегда здоровую для всех участников.

	Доктор Чэнь бросила взгляд на часы на столе, явно помня о следующем приёме. Кейт решила сосредоточиться на более конкретной информации о лечении Кэрол, прежде чем их вежливо попросят уйти.

	— Доктор Чэнь, я хотела бы спросить о лечении Кэрол помимо индивидуальной терапии. Участвовала ли она в каких-то групповых программах или получала дополнительную поддержку?

	Доктор Чэнь на миг замялась, очевидно взвешивая требования конфиденциальности и нужды расследования. — Ещё раз подчеркну: из-за врачебной тайны я могу рассказать лишь ограниченно. Но… полагаю, я не нарушу доверия, если скажу, что Кэрол посещала группу поддержки, которую я веду для людей, переживающих синдром опустевшего гнезда. Мы встречаемся раз в неделю, и она регулярно ходила несколько месяцев.

	— И как она реагировала на групповую терапию?

	— Я не увидела больших перемен, но думаю, в чём-то это было для Кэрол полезно. Ей, кажется, просто становилось легче от того, что другие люди борются с похожими чувствами. Однако ситуация с Джейком осложнила её прогресс. Одни участники поддерживали её решение помочь ему, другие соглашались с моей оценкой, что она подпитывает нездоровую зависимость.

	Кейт показалась эта динамика любопытной… пусть и слегка нездоровой. Она понимала терапевтическую необходимость, но со стороны это выглядело так, будто толпа людей просто судит другого человека.

	ДеМарко поёрзала на стуле, словно разговор начал её тяготить. — Кэрол когда-нибудь выражала опасения за свою безопасность или упоминала кого-то, кто мог бы желать ей зла?

	— Ничего подобного, нет, — сказала доктор Чэнь так, будто сама мысль была совершенно нелепой. — Тревожность Кэрол была сосредоточена на внутренних эмоциональных проблемах, а не на внешних угрозах. Она переживала, принимает ли правильные решения ради будущего Джейка, и пыталась справиться с собственной адаптацией к этим новым условиям совместной жизни.

	Кейт залезла в сумку, достала телефон и, пролистывая, открыла фотографии, которые сделала у Кэрол в доме, когда они осматривали комнаты, — снимки флаконов с рецептами. — Я хочу вам кое-что показать. Это лекарства, которые мы нашли в спальне Кэрол. Можете сказать, какие из них назначали вы?

	Доктор Чэнь внимательно рассмотрела фотографии, поправив очки, чтобы отчётливо видеть этикетки. — Противотревожное назначала я, — сказала она, указывая на одно из изображений. — Лоразепам. А остальные — нет. Препарат от давления и антидепрессант, полагаю, выписывал её лечащий врач.

	— А дозировка и частота приёма выглядят так, как вы назначали?

	Доктор Чэнь изучила снимок и кивнула. — Да, похоже, соответствует моему назначению. Кэрол в целом соблюдала схему приёма и сообщала о хорошем эффекте от препарата против тревожности.

	Кейт наблюдала за реакцией доктора Чэнь на фотографии и отметила, что та не проявила ни особого удивления, ни тревоги по поводу других лекарств. — Кэрол когда-нибудь говорила, что у неё проблемы со сном или что ей нужна дополнительная седация?

	— Насколько я помню, иногда у неё действительно были трудности со сном, но это было гораздо раньше — ближе к смерти мужа. Однако мы работали с этими жалобами с помощью терапевтических техник и назначенного противотревожного. Ничего более сильного она никогда не просила.

	Доктор Чэнь снова взглянула на часы, и Кейт поняла, что их время почти вышло. — С вашей профессиональной точки зрения, психическое состояние Кэрол соответствовало состоянию человека, который мог бы причинить вред себе? — спросила Кейт.

	— Ничего подобного я не замечала. Если такие мысли у неё и были, она скрывала их очень хорошо. Несмотря на тревогу из-за ситуации с Джейком, Кэрол не была склонна к самоубийству или самоповреждению. Она активно участвовала в терапии и была настроена работать над своими трудностями. — Ответ доктора Чэнь прозвучал сразу, уверенно.

	— А её отношения с Джейком? Были признаки серьёзного конфликта или обиды?

	— С точки зрения Кэрол — нет. Она искренне любила Джейка и хотела его поддержать. Мои опасения касались долгосрочных последствий их договорённости, а не каких-то немедленных межличностных проблем. — Затем она поднялась и, нахмурившись, посмотрела на них. — Простите, но мне правда нужно подготовиться к следующему сеансу.

	— Конечно, — сказала Кейт, вставая со стула. — Спасибо за ваше время. Если у нас появятся дополнительные вопросы, мы можем связаться с вами ещё раз?

	— Да, без проблем. Надеюсь, вам удастся выяснить, что случилось с Кэрол. Несмотря на мои профессиональные сомнения насчёт некоторых её решений, она была хорошим человеком и заслуживала лучшего, чем всё это.

	Пока они собирались уходить из кабинета доктора Чэнь, у Кейт оставалось смешанное впечатление о терапевте. Сведения о эмоциональном состоянии Кэрол и о семейной динамике были ценными, но клиническая отстранённость и жёсткое мнение о взрослых детях, живущих с родителями, словно окрашивали её взгляд так, что он мог не до конца отражать опыт самой Кэрол.

	Идя обратно к машине, Кейт прокручивала в голове услышанное. Точка зрения доктора Чэнь на ситуацию Кэрол, безусловно, имела значение, но вместе с тем выдавалась и возможная предвзятость, способная влиять на её подход к лечению. Особенно зацепила информация о группе поддержки — это могло потребовать дополнительной проверки. Хотя, с другой стороны, Кейт понимала: с такой группой они упрются в те же препятствия — конфиденциальность и необходимость опираться на одни лишь расплывчатые мнения посторонних.

	— Ну как тебе она? — спросил ДеМарко, когда они дошли до машины.

	— Профессиональная, знающая… но, возможно, слишком привязана к своей теоретической схеме, — ответила Кейт. — И вообще холодновата.

	— Ага. Я тоже так подумал. Прямо ледяная.

	— Зато мы хоть немного заглянули в жизнь Кэрол, — добавила Кейт. — И ещё это даёт нам хоть какую-то ниточку.

	— Группы поддержки? — спросил ДеМарко.

	— Может быть.

	Но даже так обе женщины понимали: это зацепка, в лучшем случае, хиленькая. — Ну, Кейт… я не пытаюсь тебе указывать, но тебе, пожалуй, стоит поехать домой. Уже три тридцать, и давай честно… это дело не настолько захватывающее, чтобы отрывать тебя от семьи.

	Честно говоря, Кейт чувствовала то же. Но мысль уйти от дела, в котором так много вопросов без ответов, была мучительной. Однако ДеМарко был прав. Это точно не будет головоломкой. Ей нужно вернуться к семье и доказать Аллену, что она может совмещать эти две стороны своей жизни.

	— Да, согласна, — сказала она, когда они сели в машину. — Подбросишь меня к моей машине? И просто держи меня в курсе. Мне всё равно хочется знать, чем всё закончится.

	— Да, конечно.

	ДеМарко завёл двигатель и выехал в дневной поток — ещё лёгкий, не успевший увязнуть в час пик. Кейт уже ощущала жгучий укол разочарования — уйти от дела, так и не поставив официальную точку. Но она понимала: возможно, это ещё и лучший способ заставить себя уйти от карьеры, которая каким-то образом снова позвала её спустя столько времени.

	 


ГЛАВА шестая

	 

	Кейт свернула на свою подъездную дорожку незадолго до 17:00, и, выйдя из машины, уловила запах чего-то, что жарили на гриле в заднем дворе. Аллен, похоже, уже начал готовить ужин. Этот аромат мигом выдернул её из сомнений — правильно ли она сделала, что поехала домой, а не осталась в полевом офисе с ДеМарко, — и вместо этого позволил ей насладиться простым удовольствием: провести вечер с семьёй.

	Когда она вошла в дом через парадную дверь, её встретил аппетитный запах курицы на гриле и радостное лепетание Майкла из гостиной. В коридоре появился Аллен — вытирая руки о кухонное полотенце, в повседневных джинсах и рубашке поло, в которые он переоделся после работы.

	— Как раз вовремя, — сказал он и поцеловал её в щёку. — Я только что положил курицу на гриль. Как прошёл день?

	— Интересно, — ответила Кейт, ставя сумочку и на миг позволяя себе порадоваться домашней, спокойной обыденности вокруг. — А у тебя? И как наш малыш?

	— В офисе всё хорошо, без крупных кризисов. Майкл был просто ангелом, правда, он настоял, чтобы помогать мне готовить ему обед. Половина арахисовой пасты оказалась на столешнице, а не в бутерброде.

	Кейт улыбнулась, чувствуя, как дневное напряжение понемногу отпускает. Она прошла в гостиную, где Майкл сидел на ковре, поджав ноги, и полностью ушёл в раскраску. От усердия он чуть высунул язык и старательно водил синим карандашом по тому, что было похоже на рисунок собаки на цветущем лугу.

	— Привет, солнышко, — сказала Кейт, опускаясь рядом на колени. — Что раскрашиваешь?

	— Собачку! — гордо объявил Майкл и поднял книжку, показывая свою работу. Синие каракули давно вылезли за линии, но его восторг был заразителен.

	— Какая красивая синяя собачка, — сказала Кейт и взъерошила ему волосы. — Ты слушаешься папу?

	Майкл энергично закивал и с новой сосредоточенностью вернулся к раскраске. Кейт ещё немного за ним понаблюдала, удивляясь его способности находить полное счастье в таких простых занятиях. Она подумала, сколько ещё пройдёт времени, прежде чем начнётся тяга к экрану — о том, как это бывает, она начиталась до отвала в тот самый момент, когда он родился.

	— Иди помоги мне с салатом, — позвал Аллен из кухни. — Я уже всё нарезал, но мне пригодится лишняя пара рук, пока я занимаюсь курицей.

	Кейт присоединилась к Аллену на кухне: на столешнице он разложил внушительный набор ингредиентов для салата. Помидоры черри, ломтики огурца, красный лук, смесь салатных листьев и кусочки свежей моцареллы стояли в отдельных мисках, готовые отправиться в одну.

	— Выглядит замечательно, — сказала Кейт, потянувшись к салатнице. — Ты тут потрудился.

	— Подумал: после дня расследований тебе захочется чего-нибудь свежего и лёгкого. — Аллен подошёл к раздвижной двери, ведущей на маленькую террасу во дворе, где их гриль поднимал ароматный дымок. — Курица будет готова минут через десять.

	Кейт принялась собирать салат, наслаждаясь почти медитативным занятием — смешивать яркие, разноцветные ингредиенты. Обыденность этого дела приятно контрастировала с сегодняшними тяжёлыми мыслями о смерти Кэрол Беннетт и положении Джейка… хотя они всё равно прятались где-то на задворках сознания.

	— Ну, расскажи мне про это дело, — сказал Аллен, вернувшись после проверки гриля. — Ты говорила, оно местное, а значит, есть шанс, что ты будешь поближе к дому.

	— Да, местное, и это приятно, — ответила Кейт, перемешивая салат. — Но, похоже, оно выходит довольно пустым.

	— Тогда зачем вообще тебя вызывали?

	Кейт прикинула, насколько подробно рассказывать: Аллен и правда интересовался, но она понимала, что обсуждать текущие дела нужно с осторожностью. — Есть женщина, которая умерла при подозрительных обстоятельствах, и её взрослый сын — главный подозреваемый. Но после сегодняшнего разговора с ним у меня серьёзные сомнения, что он виновен. Хотя, похоже, это единственное реальное объяснение.

	— Какие сомнения?

	— Его горе выглядит настоящим, история не меняется, и он сотрудничал настолько, что сам предложил доказательства, которые могли бы его оправдать. Либо он выдающийся актёр, либо кто-то другой хотел смерти его матери.

	Аллен открыл холодильник и достал бутылку салатной заправки.

	— А что думает твой напарник?

	— ДеМарко тоже считает, что в очевидном ответе что-то не сходится. Мы весь день допрашивали психотерапевта жертвы — это подняло несколько любопытных вопросов, но ясных ответов не дало.

	— Психотерапевта?

	— Жертва ходила к специалисту по синдрому пустого гнезда. Оказывается, это куда распространённее, чем я думала: родители теряются, не понимают, кто они и зачем живут, когда дети покидают дом.

	Аллен задумчиво кивнул. — Логично. Могу представить, как тяжело это пережить — особенно тем, чья личность была тесно связана с активным родительством.

	Кейт оценила взгляд Аллена на семейную динамику — тем более с учетом их собственного недавнего опыта неожиданного родительства. — У терапевта было много резких суждений насчет взрослых детей, которые возвращаются в родительский дом, и это 
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